४४४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ९ 
सम त त त त तत 02 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
धर्म प्रचदतस्तस्य स॒ कालः प्रत्युपस्थितः । 
यो योगिनश्छुन्दमृत्योवीन्झितस्तूत्तरायणः ॥२६॥ 





पदच्छेद थे 
धर्मम्‌ प्रचदतः तस्य, सः कालः प्रत्युपस्थितः । 
यः योगिनः छन्द्‌ मृत्योः, वाञ्छितः तु उत्तरायण: ॥ 

शब्दार्थ--- 
धर्मम्‌ १. धर्म की यः ऽ. जो 
प्रवद्तः २. व्याख्या करते हुए योगिनः ११. योगियो को 
तस्य ३. उन (भीष्म पितामह) के सामने छन्द खृत्यो; १०. इच्छा मृत्यु वाले 
सः ४. वह्‌ वाञ्छितः १२. प्रिय है 
कालः ६. समय तु 5. कि 
प्रत्युपस्थित:॥ ७. आगया उत्तरायण: ॥ ५. उत्तरायण का 
श्लोकार्थे-धर्म की व्याख्या करते हुए उन भीष्मपितामह के सामने बहू उत्तरायण का समय आगया, जो कि 

इच्छा मृत्युवाले योगियो को प्रिय है । 

त्रिंशः श्लोकः 

तदोपसंहृत्य गिरः सहस्रणी-विसुक्तसङ सन आदिपूरुष । 

कृष्ण लसत्पीतपटे चतुर्भुजे, पुरःस्थितेऽमीलितहर्व्यधारयत्‌।३०॥ 
पदच्छेद-- 

तदा उपसंहृत्य गिरः सहस्रणीः , विमुक्त संगम्‌ मनः आदिपूरुषे । 

कृष्णे लसत्‌ पीत पटे चतुसु जे , पुरः स्थिते अमीलित इग व्यघारयत्‌॥ 
शब्दार्थ हे 
तदा २. उस समय लखत्‌ १०, पहने 
उपसहत्य. ४. समेट कर पीत पडे &. पीताम्बर 
गिरः ३. वाणीको चतुभ जे ११. चार भुजाधारी 
सहस्तणीः, १. महारथी (भीष्सपितामह) ने पुरः ७. सासने 
विमुक संगम्‌ १४. निरासंग स्थिते ८. खडे हुए 
मन; १५. मत्तको अमीलित ५, अपलक 
आदिपूरुषे। १२. आदिपुरुष दग ६. दृष्टि से 
कृष्णे १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे व्यधारयत्‌॥ १६. लगा दिया 


एलोकार्थ---महारथी भीष्मपितामह ने उस समय वाणी को समेटकर अपलक दृष्टि से सामने खडे हुए, 
पीताम्बर पहने, चार भुजाधारी आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण भे निरासंग मन को लगा दिया। 


अ० € ] प्रथम: स्कन्धः [ ४४५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
विशुद्धया धारणया हताशुभ-स्तदीचयैवाशु गतायुधव्यथः 
निवृत्तसवन्द्रियवृत्तिविश्रम-स्तुष्लाव जन्यं विस्रजञ्जनादनम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छद- विशुद्धया धारणया इत अशुभः, तद्‌ ईक्षया एव आशु गत आयुध व्यथः । 
(निवत्त सब इन्द्रिय वृत्ति चिञ्चमः, तुष्टाव जन्यम्‌ विरजन जनादनम ॥ 


शब्दार्थ-- 

विशुद्धया १. निर्मल व्यथः । ८. पीडा से 

धारणया, हुत २. ध्यान से, नष्ट निवृत्त १३ समाप्त हो जाने से 
अशुभः, ३. कर्मो वाले (भीष्मपितामह जी) सर्व, इन्द्रिय १०. सभी इन्द्रियों की 

तद्‌, ईक्षया ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, दृष्टि से बृत्ति १२. शक्ति के 

प्य ६. ही विश्रमः, ११. क्रिया (और) 

आशु ५. शीघ्र तुष्टाव १६ स्तुति करने लगे 

गत &. रहित होकर जन्यम्‌, विखजन १४ प्राणो को छोडते समय 
आयुध ७ शस्त्रो की जनादनम्‌॥ १५ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


इलोकार्थ--निर्मल ध्यात से नष्ट कर्मो वाले भीष्मपितामह जी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की दृष्टि से शीघ्र ही शस्त्र 
की पीडा से रहित होकर सभी इन्द्रियो की क्रिया और शक्ति के समाप्त हो जाने से प्राणो को 
छोड़ते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
श्रीभीष्म उवाच-- 
इति सतिरुपक्ल्पिता वितृष्णा, भगवति सात्वतघुङ्कवे विसूस्नि । 
स्वसुखसुपगते क्वचिद्विहतु, प्रकृतिछुपेयुषि यद्भवप्रवाहः ॥३२। 
पदच्छेद-- इति मतिः उपकहिपता वितृष्णा, भगवति सात्वत पुङ्गवे विभ्रूम्नि । 
रुव सुखम्‌ उपगते क्वचित्‌ बिहतु म्‌, प्रकृतिम्‌ उपेयुषि यदू भव प्रवाहः ॥ 


शब्दाथे-- 

इति द. इस स्व सुखम्‌ १ आत्मानन्द मे 

मतिः ११. बुद्धि को उपगते २. लीन रहने वाले (तथा) 
उपकल्पिता १२. लगाता हूं क्वचित्‌ विहतु म्‌, ३ कही लीला करने के लिए 
वितृष्णा, १०, निष्काम प्रकृतिम्‌ ४. मायाको 

भगवति ऽ, भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे उपेयुषि ५ स्वीकार करने वाले 
सात्वत पुङ्गवे ६ भक्त रक्षको मे श्रेष्ठ यदू भव १३ जिससे सृष्टि की 
विभूस्नि। ७. सर्वव्यापी प्रवाहः ॥ १४. परस्परा (चलती है) 


इलोकार्थ---आत्मानन्द मे लीन रहने वाले तथा कही लीला करने के लिए माया को स्वीकार करने वाले, 
भक्त रक्षकों मे श्रेष्ठ, सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इस निष्काम बुद्धि को लगाता हूं; जिससे 
सृष्टि की परम्परा चलती है । 


४४६ ] श्रीमद्भागवते  _ [ अ० ३ 
अयस्त्रिशः श्लोक: 


त्रिसुवनकमनं तमालवर्ण, रविकरगौरवराम्बरं दधाने । 
वपुरलककुलाबुताननाब्ज, विजयसखे रतिरस्तु मेञ्नवद्या ।।३३॥। 





ज्रिभुवन कमनम्‌ तमाल घर्णम्‌, रवि कर गौर घर अम्बरम्‌ दधाने । 
चपुः अलक कुल आवत आनन अब्जम्‌ , विजय खे रतिः अस्तु मे अनवद्या ॥ 

शब्दार्थं--- 

विध्वन कमनम्‌ १. तीनो लोको मे सुन्दर अलक कुल ७ घँघराले बालों के समूह से 

तमाल वर्णम्‌, २. तमाल के समान श्याम वणं आबृत <- ढके हुए 

रचि कर ३ सूर्य की किरणो के समान आनन अब्जम्‌ ८. मुख-कमल को 

गौर वर, अम्बरम्‌ ४. चमकीले मोहर, पौतागबर को विजयसस्ते १०. हे अर्जुन के मित्र | (आप मे) 

दधाने । ६. धारण किये हुए (तथा) रतिः अस्तु १२. प्रीति होवे 

वपुः ५. शरीर पर मे अनवद्या ॥ ११. मेरी निप्कपट 


इलोकार्थ---तीनो लोको मे सुन्दर, तमाल के समान श्याम वर्ण, सूर्ये की किरणो के समान चमकीले मनोहर 
पीताम्बर को शरीर पर धारण किये हुए तथा घुंघराले बालो के समूह से मुख-कमल को 
ढके हुए है अजु न के मित्र । आपमे मेरी निष्कपट प्रीति होवे । 
चतुस्त्रिशः श्तो कः 
युधि. तुरगरजोबिधूअ्रविष्वक्‌ू-कचलुलितश्रमवायलंकृतास्थे. । 
मम निशितशरेविभिद्यमान-त्वचि विलसत्कवचेऽस्तु कृष्ण आत्मा ॥३४॥ 
पदच्छेद-- 
युधि तुरग रज; विधूञ्न विष्वक्‌ , कच लुलित श्रम वारि अलंकृत आस्ये । 
मम निशित शरेः चिभिद्यमान, त्वचि विलसत्‌ कचचे अस्तु कृष्णे आत्मा ॥ 
शब्दार्थे 


शुचि १. युद्ध मे मम द. मेरे 

तुरग रजः २. घोडो की खुर से उठी धूली से निशित शरे; १०. तीखे बाणी से 
विधूर ३. मट्मेले (और) चिभिद्यमान ११. बीधी जाती हुई 
चिष्वक्‌ , ४. बिखरे त्वखि १२. चमड़ी वाले (एव) 
कच लुक्षित ५. बालो से व्याप्त विलसत्‌ कचचे १३. कवच पहले हुए 
श्रम वारि ६. पसीने की बूंदो से अस्तु १६. लीनहो 

अलँकृत ७. सुशोभित कष्णे १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे 
आस्ये। 5. मुखमण्डल वाले आत्मा ॥ १५. (मेरी) आत्मा 


एलोकार्थे--युद्ध में घोड़ो की खुर से उठी घूली से मटमैले और बिखरे बालो से व्याप्त, पसीने की बूदो से 


सुशोभित मुखमण्डल वाले, मेरे तीखे बाणो से बीधी जाती हुई चमड़ी वाले एवं कवच पहने 
हुए भयवात्‌ श्रीकृष्ण मे मेरी आत्मा लीन हो । 


अ० ६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४४७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सपदि सखिवचो निशम्य मध्ये, निजपरयोबलयों रथं निवेश्य । 
स्थितवति परसैनिकायुरचणा, हृतवति पार्थसखे रतिम मास्तु ॥३५॥ 
पदच्छेद--सपदि सखि वचः निशम्य मध्ये, निज परयोः बलयोः रथम्‌ निवेश्य । 
स्थितवति पर सैनिक आर्युः अक्ष्णा, हृतवति पार्थ सखे रतिः मम अस्तु ॥ 





शब्दार्थ-- 

पादि ३. तत्काल स्थितवति द. स्थित हुए (तथा) 

सखि चच्ः १. अर्जुन के वचन को पर सैनिक आयुः ११ शत्रु के सँनिको को आयु को 
निशस्य २. सुनकर अचरा, १० दृष्टिपात से 

मध्ये ६. मध्य में हृतवति १२. हर लेने वाले 

निज परयोः ४ अपनी और शत्रु पक्ष को पाखे १३ भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे 

बलयोः ५. सेना के रातिः १५. प्रीति 

रथम्‌ ७. रथ को मम १४ मेरी 

निवेश्य। 5. ले जाकर अस्तु ॥ १६ होवे 


एलोकार्थ---अर्जुन के वचन को सुनकर तत्काल अपनी और शत्रु पक्ष की सेना के मध्य मे रथ को ले जाकर 
स्थित हुए तथा दृष्टिपात से शत्रु के सैनिको की आयु को हर लेतेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे मेरी 


प्रीति होवे । त्रिश 

पटत्रिंशः श्लोकः 
व्यवहितपतनासुखं निरीक्ष्य, स्वजनवधाद्विसुखस्य दोषबुद्धया । 
कुमतिमहरदात्मविद्यया यः, चरणरतिः परमस्य तस्य मेऽस्तु ॥३५॥ 


पदच्छेद--न्यचहित पृतना सुखम्‌ निरीच्य, स्व जन वधात्‌ विमुखस्य दोष बुद्ध्या । 
कुमतिम्‌ अहरत्‌ आत्म विद्यया यः, चरण रतिः परमस्य तस्य मे अस्तु॥ 


शब्दार्थ-- 

व्यवहित १ सज्जित हुई अहरत्‌ ११ दूर कर दिया 

पृतना, मुखम्‌ २. सेना के, सेनापतियो को आत्म विद्यया १०. आत्मज्ञान के उपदेश से 
निरीच्य, ३. देखने के पश्चात्‌ यः 5. जिन्होंने 

स्वजन ५. संबन्धिजनो की चरण रतिः १५. चरणो मे अनुराग 
वधात्‌ ६. हत्या से परमस्य १४ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विमुख स्य ७. विरत हुए (अर्जुन) के तस्य १३. उन 

दोष बुद्ध्या । ४. पाप समझकर में १२. मेरा 

कुमतिम्‌ ८. अज्ञान को अस्तु ॥ १६ होवे 


शलोकार्थ--सञज्जित हुई सेना के सेनापतियो को देखने के पश्चात्‌ पाप समझकर सबन्धिजनो की हत्या से 
विरत हुए अर्जुन के अज्ञान को जिन्होने आत्मज्ञान के उपदेश से दूर कर दिया, मेरा उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरणो में अनुराग होवे । 


४४५ ] श्रीमद्धागवते [अ० ६ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
स्वनिगममपहाय मत्प्रतिज्ञा-सुतमधघिकतुमवप्लुतो रथस्थः 
धृतरथचरणोऽभ्ययाच्चलदयु-हरिरिव हन्तुमिभ गतोत्तरीयः ॥३७॥ 


पदच्छेद--रूब निगमम अपहाय मत्‌ प्रतिञ्चाम्‌, ऋतम्‌ अधिकत म्‌ अवप्लुतः रथस्थः । 
धृत रथ चरणः अभ्ययात्‌ चलद गुः, हरिः इच इस्तुम्‌ भम्‌ गत उत्तरीयः ॥ 
शब्दार्थ-- 











मानावा 


स्च निगमम्‌ ४. अपनी प्रतिज्ञा को रथ चरणः ८. रथ के चक्के को 

अपहाय ५. छोडकर अभ्ययात्‌ १६. (मेरे पर) दौडे थे 

मत्‌ प्रतिज्ञाम्‌ , १. मेरी प्रतिज्ञा को चलदूगुः, ११. पृथ्वी को कपा देनेवाले 
ऋतम्‌ २ सत्य हरिः १४. सिंह के 

अधिकतुम्‌ २. करने के लिये (जो) इब १५, समान 

अवप्लुतः ७. कूद पड़े थे (और) दन्तम्‌ १३. मारने के लिये 

रथस्थः। ६. रथसे इभस्‌ १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) हाथी कौ 
शत 5 धारण किये हुये गत उत्तरीयः ॥ १०. खिसकते दूपद्टे वाले (तथा) 


इलोकार्थ-मेरी प्रतिज्ञा को सत्य करने के लिये जो अपनी प्रतिज्ञा को छोडकर रथ से कूद पडे थे और रथ 
के चक्के को धारण किये हुए, खिसकते दुपट्टेवाले तथा पृथ्वी को कपा देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हाथी को मारने के लिये सिंह के समान मेरे पर दौडे थे । 


अष्टातरिंशः श्लोकः 
शितविशिखहत्तो विशीणदंशः, चतजपरिप्लुत आततायिनो मे । 
प्रसभमभिससार मद्भधार्थ, स भवतु मे भगवान्‌ गतिर्मकुन्दः ॥३८॥ 


पदच्छेद-शितत विशिख इतः विशीर्ण दंशः, क्षतज परिप्लुतः आयतायिनः भे । 
प्रसभम्‌ अभिससार मदू वधार्थम्‌, सः भचतु मे भगवान्‌ गतिः मुकुन्दः ॥ 


शब्दार्थ ॒ 

शित विशिख ३. तीखे बाणो से अभिससार १०. सामने झपटे 
इतः ४. घायल मदू वधाथम्‌, ५. मेरे वध के लिये 
विशीण दंशः, ५. छिन्न-भिन्न कवचवाले (और) सः ११. वे 

क्षतज ६. लहुसे भवतु १६. होवे 

परिप्लुतः ७. लहुलुहान (जो भगवान्‌) मे १४. मुझे 
आततायिनः २. पापी के भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 

मे । १. मुझ गतिः १५. सद्गति देने वाले 
प्रसभम्‌ 5. (अर्जुन के रोकने पर भी) हठात्‌ मुकुन्दः ॥ १३. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--मुझ पापी के तीखे बाणो से घायल, छिल्न-भिन्न कवचवाले भौर लहु से लहुलुहान जो भगवान्‌ मेरे 
वध के लिये अर्जुन के रोकने पर भी हठात्‌ सामने झपटे, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझे सद्गति देने वाले होवे ! 


अ० & ] प्रथम' स्कन्धः [ ४४६९ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
विजयरथकुडुम्ब आत्ततोत्रे, घतहयरश्मिनि तच्छ्रियेक्षणीये । 
भगवति रतिरस्तु मे मुसूर्घो-यंसिह निरीच्य हता गताः सरूपम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद--विजय रथ कुटुम्बे आत्त तोत्रे, श्वत इय रश्मिनि तदू श्रिया ईक्षणौये । 
भगवति रतिः अस्तु मे सुसूर्षाः, यम्‌ इह निरीच्य हताः गताः सरूपम्‌ ॥ 





शब्दार्थ--- 

विजय रथ १. अर्जुन के रथ की रतिः अस्तु १०. प्रीति होवे 
कुटुम्बे २. रक्षा मे तत्पर मे मुमूर्षाः, &. मुझ मरने वाले की 
आत्त तोत्रे, ३. चाबुक लिये हुए यम्‌ ११. जिन्हे 

श्त ५. पकडे हुए (तथा) ऱ्ह १३ इस (युद्ध) में 

हय रश्मिनि ४. घोड़ो की लगाम निरीक्ष्य १२. देखकर 

तदू श्रिया ६. उस शोभा से इताः १४. मारे गये (सैनिक) 
इक्षणीये । ७ दशंवीय गताः १६. प्राप्त हो गये (हैं) 
भगवति ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे सरूपम ॥ १५ सारूप्य मुक्ति को 


शलोकार्थ--अर्जुन के रथ की रक्षा में तत्पर, चाबुक लिये हुए, घोडो की लगाम पकडे हुए तथा उस शोभा से 
दर्शनीय भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मुझ मरने वाले की प्रीति होवे; जिन्हे देखकर इस युद्ध में मारे गये 
सैनिक सारूप्य मुक्ति को प्राप्त हो गये हैं । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
ललितगतिविलासवल्युहास - प्रणघनिरीच्षणकल्पितोरुमानाः । 
कुतमलुकूतवत्य उन्मदान्धाः, प्रकृतिमगन्‌ किल यस्य गोपवध्वः ॥४०॥ 
पदच्छेद--ललित गति विलास वल्ग हास, प्रणय निरीक्षण कल्पित उरु मानाः। 
कूतम्‌ अनुङृतवत्यः उन्मद अन्धाः, प्रकतिम्‌ अगन्‌ किल यस्थ गोप वध्वः ॥ 


शब्दाथे-- 

ललित गति १. मनोहर गति अन्नुकृतव त्यः १०. अनुकरण करती हुई 
विलास २. हाव-भाव पूर्ण उन्मद्‌ अन्धाः, ८5. प्रेम दिवानी होकर 
वल्णु दास, ३. मधुर मुसकान और प्रकतिम्‌ १२. स्वरूप को 

प्रणय निरीक्षण ४ प्रेमभरी चितवन से अगन्‌ १४. प्राप्त हो गयी हैं 
कलिपत ६. की गई किल १३. ही 

उरु मानाः। ५. बहुत सम्मानित यस्य ११. जिनके 

कतम्‌ के. लीला का गोप वभ्चः ॥ ७, गोपियाँ 


श्लोकार्थ-जिस भगवान्‌ की मनोहर गति, हाव-भाव पूर्ण मधुर मुसकान और प्रेमभरी चितवन से बहुत 
सम्मानित की गयी गोपियाँ प्रेम-दिवानी होकर लीला का अनुकरण करती हुई जिनके स्वरूप को 
ही प्राप्त हो गयी है । 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
सुनिगणनपवर्थसंकुलेऽन्तः, सदसि युधिछिरराजसूय एषाम्‌ । 
अहणसुपपेद ईक्षणीयो, मम इशिगोचर एष आविरात्मा ॥४१॥ 
पदच्छेद ति 
की मुनि गण चूप चर्य संकुले अन्तः, सदसि युधिष्ठिर राजसूये एषाम्‌ । 
अणम्‌ उपपेदे ईक्षणीयः, मम हशि गोचरः एषः आचिरात्मा ॥ 


शब्दार्थ-- 


सुनि गण ३. मुनिजन और अर्हणम्‌ ८. पूजा 

बृप चये ४. प्रधान राजाओ से उपपेदे 5. भ्राप्तकी थी 

संकुले ५. भरे ईक्षणीयः, १०. दर्शनीय 
अन्तःसदंसि ६. सभा भवन के अन्दर मम १२. मेरी 

युधिष्टिर १. राजा युधिष्ठिर के हशि गोचरः १३. आँखो के सामने 
राजसूये २ राजसूय यज्ञ में प्घः ११. ये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
पाम्‌ । ७. (जिन्होने) उन सबकी आविरात्मा ॥ १४. साक्षात्‌ उपस्थित (है) 


श्लोकार्थ--राजा युधिषिर के राजसूय यज्ञ मे मुनिजन और प्रधान राजाओ से भरे सभा-भवन के अन्दर 
जिन्होने उन सबकी पुजा प्राप्त की थी, दर्शनीय ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी आँखो के सामने साक्षात्‌ उपस्थित है । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
तमिममहमजं शरीरभाजां, हृदि हृदि धिछितमात्मकल्पितानाम्‌ । 
प्रतिहशमिव नेकधाकमेकं, समधिगतोऽस्मि विधूतभेदमोहः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ इमम्‌ अइम्‌ अजम्‌ शरीर भाजाम्‌ , हृदि हृदि थिष्ठितम्‌ आत्म कल्पितानाम्‌ । 
ee प्रतिहशम्‌ इव नैकधा अर्कम्‌ पकम्‌ , समधिगतः अस्मि विधूत भेद मोहः ॥ 
शब्दार्थ-- 


तम्‌, इमम्‌ ११, अत्यन्त प्रसिद्ध इस इच २ जैसे 

अहम्‌ ६. (उसी प्रकार)मैं(स्वयम्‌) नैकघा ५. अनेक रूपो मे (दिखाई देता है) 
भजम्‌ १२. अजन्मा की अकम्‌ ४, सूर्य 

शरीर भाजाम्‌ , 5. समस्त प्राणयो के पाकम्‌, ३. एक ही 

हृदि हृदि &. हृदय मे समधिगतः १५. शरण 

घिष्ठितम्‌ १०. विराजमान (एवं) अस्मि १६ लेता हूँ 

आत्म कल्पितानाम्‌ । ७. परमात्मा से रचित विधूत १४. रहित होकर 

प्रतिश्शम्‌ १. हर-एफ की दृष्टि में. भेद, मोहः॥ १३. भेद बुद्धि और अज्ञान से 


एलीकार्थ---हर-एक की दृष्टि में जैसे एक ही सूर्ये अनेक रूपो मे दिखाई देता है; उसी प्रकार मैं स्वयम्‌ 
परमात्मा से रचित समस्त प्राणियों के हृदय में विराजमान एवं अत्यन्त प्रसिद्ध इस अजन्मा की 
भेदबुद्धि भौर अज्ञान से रहित होकर शरण लेता हूँ । 


अ० ९] 


सुत उवाच- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कृष्णे 
पवम्‌ 
भगवति 
मनःवाक 


इष्टि धृत्तिभिः । 


आत्मनि 


६. 


ड 
१. 
७, 
३ 
४ 


प्रथम स्कन्ध 


भिचत्वारिंशः श्लोकः 


[४५१ 


कृष्ण एवं भगर्वति सनोवाग्दछ्िद्वत्तिभिः । 
आत्मन्यात्मानमावेश्य सोऽन्तः श्वास उपारमत्‌ ॥४३॥ 


कृष्ण एवम्‌ भगवति, मनः घाक्‌ इष्टि वृत्तिभिः। 
आत्मनि आत्मानम्‌ आवेश्य, सः अन्तः श्वासः उपारमत्‌ ॥ 


श्रीकृष्ण में 
इस प्रकार 
भगवान्‌ 
मन, वाणी 
नेत्रं और चित्तवृत्ति के साथ 
आत्मस्वरूप 


आत्मानस्‌ ५ 
आवेश्य 5 
सः २. 
अन्तः ११. 
इवास: १५. 
उपारमत्‌ ॥ १२. 


अपनी आत्मां को 
लगाकर (तथा) 

वे (भीष्मपितामह जी) 
अन्दर (रोककर) 
प्राणवायुं को 

सिरं शान्त हो गये 


एलोकार्थ---इस प्रकार वे भीष्मपितामह जी मन, वाणी, नेत्र और चित्तवृत्ति के साथ अपनी आत्मा को 
आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे लगाकर तथा प्राणवायु को अन्दर रोककर चिर शान्त हो गये । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
सम्पद्यमानमाज्ञाय भीष्म ब्रह्मणि निष्कले । 
सर्व बभ्ूचुस्ते तुष्णीं वयांसीव दिनात्यये ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सस्पद्यमानम्‌ 
आशाय 
भीष्मम्‌ 
भ्रक्षणि 
निष्कले । 
श्चं 


६ 
७ 
३ 
4 
४ 
२ 


सम्पयमानम्‌ आश्चाय, भीष्मम्‌ अझणि निष्कले । 
सचे बभूव॒ः ते तूष्णीम्‌ , वयांसि इव दिन अत्यये ॥ 


लीन हुआ 
जानकर 
भीष्मपितामह को 
ब्रह्म मे 


, निर्गण 


सभी (उपस्थित ज॑न) 


बभ्रूः A 
ते १. 
तूष्णीम्‌ ११. 
वर्यांसि दे 
इव १०. 


पदन अत्यये ५. 


हो गये 

वे 

शान्त 

पक्षियो को 
भाँति 

दिन के अन्त में 


श्लोकार्थ---वें सभी उपस्थित जन भीष्सपितामहं को निर्गुण ब्रह्म में लीन हुआ जानकर दिन के अन्त में 
पक्षियों की भाँति शाम्त हो गये । 
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पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तत्र दुन्दुभयो नेदुर्देवमानववादिताः 
शशंसुः साधवो राज्ञां खात्पेतुः पुष्पवृष्टयः ॥४५॥ 


पदच्छेद 
तत्र दुन्दुभयः नेदुः, देव मानच वादिताः । 
शशंसुः साधवः राज्ञाम्‌, खात्‌ पेतुः पुष्प दृष्टयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र १, (उस समय) वहाँ पर शशसु; 5. प्रशंसा करने लगे (तथा) 
दुन्दुभयः ५ नगाड़े साधवः ७, संतजन हे 
नेदुः ६. बजने लगे राश्चाम्‌ ८. राजाओं की 
देव २. देवताओं (ओर) खात्‌ १०. आकाश से 
मानव ३. मनुष्यो के द्वारा पेतुः १२. होने लगी 
बादिताः। ४. बजाये गये पुष्प वृष्टयः ॥ ११ फूलों की वर्षा 


इलोकार्थ---उस समय वहाँ पर देवताओं और मनुष्यो के द्वारा बजाये गये नयाड़े बजने लगे । सतजन 
राजाओ को प्रशसा करने लगे तथा आकाश से फूलो की वर्षा होने लगी । 


षट्चत्वारिशः इस्तोकः 
तस्य निहरणादौनि सम्परेतस्य भागब! 
युधिषिरः कारयित्वा मुहृत दुःखितोऽभवत्‌ ।।४६॥ 


पदच्छेद 

तस्य निईँरण आदीनि, सम्परेतस्य भार्गच। 

युधिष्ठिरः कारयित्वा, सुहुतम्‌ दःखितः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य ३. उनके थुधिष्ठटिरः २. युधिष्ठिर 
निर्छरण ५, दाह संस्कार कारयित्वा ७, कराकर 
आदीमि ६. आदि क्रियाओ को मुइर्तम्‌ 5. कुछ क्षणो के लिये 
सम्परेतस्य ४. मृत शरीरकी दुःखितः &. शोक मग्न 
भागव । १. हे शौनक जी ! -' अभषत्‌॥ १०. हो गये थे 


श्लोकाथं--हे शौनक जी ! युधिष्ठिर उनके मृत शरीर की दाह सस्कार आदि क्रियाओं को कराकर कुछ 
क्षणों के लिये शोक मरन हो गये थे । 


